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Kastamonulu Divan Şairi Tâli‘î ve Şiirleri  

A Classical Ottoman Poet Tâli‘î From Kastamonu and His Poems 

Zahide EFE* 

 

Öz 
16. yüzyıl, klasik Türk edebiyatının hem yetişen şairler hem de kaleme alınan eserler 
bakımından zirvenin yaşandığı bir dönem olmuştur. Bu dönemde birçok şair yetişmiş ve çok 
sayıda önemli eser verilmiştir. Bu dönemde yetişen şairlerden biri de Tâli‘î’dir. Kastamonu’da 
doğan Tâli‘î, II. Bayezid’in oğlu Şehzade Mahmud’un hizmetinde bulunarak ona defterdarlık 
yapmıştır. Şehzade Mahmud öldükten sonra, Yavuz Sultan Selim tahta geçince onun 
hizmetine girerek yeniçeri kâtipliği yapmıştır. Şair, Yavuz Sultan Selim’in saltanatının 
sonlarında vefat etmiştir. Tâli‘î’nin Farsça ve Türkçe Dîvân ile Yavuz Sultan Selim’in Acem 
seferi hakkında yazdığı bir Târîh’i bulunmaktadır. Farsça Dîvân’ının yayımlanmış olmasına 
karşılık Türkçe Dîvân’ı ve Târîh’ine bugüne kadar ulaşılamamıştır. Şairin şiirlerini tespit 
etmek için yaptığımız katalog taramaları esnasında Türkçe Dîvân’ının bir nüshası ile çeşitli 
mecmualarda kayıtlı olan birçok şiirini tespit ettik. Bu çalışmada Tâli‘î’nin Türkçe Dîvân’ının 
şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durulacak; kaynaklardaki bilgiler ve mevcut şiirlerden 
hareketle şairin edebî kişiliği üzerinde birtakım değerlendirmeler yapılacaktır. Ardından hem 
Dîvân’ında yer alan hem de mecmualardan derlenen şiirlerinden bazılarının tenkitli metni 
verilecektir.  
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, 16. Yüzyıl, Tâli‘î, Dîvân, Mecmua. 

 
Abstract 
16. century was a period that the highest point was seen in terms of the growing poets and 
the written works in the classical Turkish literature. Many poets grew up and great numbers 
of important works were given in that period. One of the poets who grew in that period is 
Tâli‘î. Tâli’î who was born in Kastamonu had the duty of servicing for Mahmud- who was the 
son of Bayezid II- and he made the duty of financial office for him. After Mahmud’s death 
that he was the sultan’s son, Yavuz Sultan Selim ascended the throne so Tâli’î made the 
janissary clerkship for him. The poet died at the ends of Yavuz Sultan Selim’s reign. Tâli‘î had 
Persian and Turkish Divan and Tarih that he wrote it about Yavuz Sultan Selim’s Persian 
Campaign. Even if his Persian Divan was published, his Turkish Divan and Tarih have not 
been reached to today. We found a copy of Turkish Divan and many poems which are 
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recorded in the various journals during the catalogue reviews that we made in order to 
determine the poet’s poems. In this study, the form and content features of Turkish Divan 
belonging to Tâli‘î will be considered; a set of evaluations will be made about the poet’s 
literary personality from the point of information and current poems in the sources. Then, the 
criticised text of some poems belonging to him which are available in Divan and collected 
from the journals will be included. 
Keywords: Classical Turkish Literature, 16th Century, Tâli‘î, Dîvân, Journal. 

   

Giriş 

 16. yüzyılda ülkedeki gelişmelerin sonucu olarak bilim, kültür, sanat ve 
edebiyatta da devletin büyümesiyle orantılı olarak büyük bir gelişme gözlenmiştir. 
Osmanlı padişahları, bir yandan siyasî yapıyı güçlendirmeye gayret gösterirken bir 
yandan da bilimde ve sanatta ilerleme ve yükselme gereğini fark etmişler, bunun 
gerçekleşmesi için hiçbir fedakârlıktan kaçınmamışlardır (İsen vd. 2005: 88). Bunun 
sonucu olarak bu yüzyılda birçok alanda olduğu gibi edebiyatta da büyük bir gelişme 
gözlenmiştir. 

 Bu yüzyılda, yüzlerce şair tarafından işlenen divan şiiri, estetik ve ahenk 
yönünden zirveye ulaşmıştır. Bu şairlerin divanlarının hepsi günümüze kadar 
gelememiş olmakla birlikte tezkirelerde adları geçen pek çok sanatçı, divan şiirinin 
gelişmesine katkıda bulunmuştur (Mengi 2009: 165). 

Klasik Türk edebiyatının önemli türleri arasında yer alan mecmualar, bu tür 
şairlerin ve eserlerinin tespit edilmesinde büyük bir öneme sahiptir. Mecmualarda; 
kaynaklarda adı geçmeyen unutulmuş şairlerin şiirlerine, bilinen şairlerin bilinmeyen 
veya divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak mümkündür. Ayrıca mecmualar 
arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen eserlerle de 
karşılaşılır (Köksal 2012: 88-91). 

 Tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilen 
ve şairliğinden övgüyle bahsedilen divan şairlerinden biri de Tâli‘î’dir. Tâli‘î’nin Farsça 
ve Türkçe Dîvân’ı ile Yavuz Sultan Selim’in Acem seferi hakkında yazdığı bir Târîh’i 
bulunmaktadır. Farsça Dîvân’ının yayımlanmış olmasına karşılık Türkçe Dîvân’ı ve 
Târîh’ine bugüne kadar ulaşılamamıştır. Şairin şiirlerini tespit etmek için yaptığımız 
katalog taramaları esnasında Türkçe Dîvân’ının bir nüshası ile çeşitli mecmualarda 
kayıtlı olan birçok şiirini tespit ettik.  

 Bu çalışmada Tâli‘î’nin Türkçe Dîvân’ının şekil ve muhteva özellikleri üzerinde 
durulacak; kaynaklardaki bilgiler ve mevcut şiirlerden hareketle, şairin edebî kişiliği 
üzerinde birtakım değerlendirmeler yapılacaktır. Ardından hem Dîvân’ında yer alan 
hem de mecmualardan derlenen şiirlerinden bazılarının tenkitli metni verilecektir. 

 1. Tâli‘î ve Hayatı 

 Doğum tarihi bilinmeyen şairin asıl ismi Sehî Bey’e göre Mehmed (İsen vd. 2017: 
104), diğer kaynaklara göreyse Mahmud’dur (Kurnaz-Tatçı 2000: 580; Akbayar 1996: 
1623; Açıkgöz 2017: 210). Hayatı hakkında bilgi veren kaynakların birçoğu Tâli‘î’nin 
Kastamonulu olduğu konusunda hemfikirdir (İsen vd. 2017: 104; Eyduran 2009: 14; 
Açıkgöz 2017: 210; Canım 2000: 372). Ancak Âşık Çelebi, onun Manisalı olabileceği 
tahmininde bulunmuştur (Kılıç 2010: 647). 
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 Necâtî ve Sun’î ile çağdaş olan Tâli‘î, Şehzade Mahmud Manisa valisiyken onun 
defterdarlığını yapmıştır. Daha sonra şehzadenin ölümü üzerine Yavuz Sultan Selim 
tahta geçince onun hizmetine girerek yeniçeri kâtipliği yapmıştır (Eyduran 2008: 109; 
Eyduran 2009: 14; Kılıç 2010: 647; Açıkgöz 2017: 210; Canım 2000: 372). 

 Tâli‘î’nin ölüm tarihi konusunda kaynaklar farklı bilgiler vermektedir. Sehî Bey, 
Riyâzî ve Kafzâde Fâizî’ye göre Tâli‘î, Yavuz Sultan Selim (sal.1512-1520) devrinde 
İstanbul’da yeniçeri kâtibi iken vefat etmiştir ve mezarı İstanbul’dadır (İsen vd. 2017: 
104; Açıkgöz 2017: 210; Kayabaşı 1997: 380). Âşık Çelebi, Beyânî, Kınalızâde Hasan 
Çelebi Tezkiresi ve Gelibolulu Âlî’ye göreyse Sultan Selim devrindeki yeniçeri isyanları 
sırasında Pîrî Paşa ve Dukâkin-zâde’nin evinin basılmasından sonra şaire inme gelmiş, 
kâtiplik görevinden feragat ettikten sonra çok geçmeden ölmüştür (Kılıç 2010: 647; 
Eyduran 2008: 109; Eyduran 2009: 14; İsen 2017: 102). Ancak tezkirelerdeki bu bilgilerden 
farklı olarak İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı’ndaki Muallim Cevdet 
koleksiyonunda K.479 numara ile kayıtlı olan ve birçok şair hakkında biyografik bilgiler 
ihtiva eden bir şiir mecmuasında verilen bilgiye göre Tâli‘î, Yavuz Sultan Selim 
zamanında yeniçeri kâtibi iken Kâbe’ye giderken ölmüştür (Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet K.479, vr. 55a). 

 Esmâ’ü’l-Müellifîn’de ise Tâli‘î’nin 925/1519 sonlarında öldüğüne dair kayıt 
bulunmaktadır (Bağdatlı İsmail Paşa 1951: 412). Âşık Çelebi’nin, Meşâ’irü’ş-Şuarâ adlı 
tezkiresinde Tâli‘î’nin Şâh İsmâîl’in Yavuz tarafından hezimete uğratılmasına tarih 
düşürmek için yazdığı ve 920/1514 tarihini veren bir kıt’a bulunmaktadır. Bu kıt’adan 
hareketle şairin ölüm tarihiyle ilgili olarak Esmâ’ü’l-Müellifîn’de verilen 925/1519 
kaydının doğru olduğu söylenebilir.  

 2. Eserleri 

 Tâli‘î’nin Farsça Dîvân’ı, Türkçe Dîvân’ı ve Yavuz Sultan Selim’in Acem seferi 
hakkında yazdığı bir Târîh’i bulunmaktadır. 

 Farsça Dîvân: Şair hakkında bilgi veren kaynaklarda bu eserden 
bahsedilmemiştir. Bu Dîvân üzerinde üç nüshasından hareketle bir yüksek lisans tez 
çalışması yapılmıştır. Bu çalışmada Dîvân’da 22 kaside, 427 gazel, 19 kıt’a ve 4 rubâ’î 
olduğu belirtilmiştir (Kardaş 2012: 12).   

 Türkçe Dîvân: Kafzâde Fâizî, Riyâzî ve Latîfî tezkirelerinde (Kayabaşı 1997: 380; 
Açıkgöz 2017: 210; Canım 2000: 372) şairin Türkçe Dîvân’ı olduğu bilgisi yer alsa da bu 
eser bugüne kadar gün yüzüne çıkmamıştır. Ancak şairin şiirlerini tespit etmek için 
yaptığımız katolog taramaları esnasında Fransa Milli Kütüphanesi’nde Supplement 
Turc 270 arşiv numarasıyla kayıtlı bir dîvân mecmuasında bu esere tesadüf edilmiştir. 
Bu mecmua toplam 319 varak olup Tâli‘î Dîvânı 168a-209b yapraklarının der-
kenârlarında yer almaktadır. Dîvân’da 5 kaside, 1 tercî-i bend, 137 gazel, 27 kıt’a, 2 nazm, 
2 rubâ’î, 8 müfred olmak üzere toplam 182 şiir yer almaktadır. 

 Ancak bu Dîvân’ın eksik olduğu anlaşılmaktadır. Zira Tâli‘î’nin çeşitli şiir 
mecmualarında tespit ettiğimiz 14 gazel, 1 murabba, 2 kıt’a ve 9 müfred olmak üzere 
toplam 26 şiiri daha bulunmaktadır. Böylece şairin mecmualardaki şiirlerle birlikte 
toplam şiir sayısı 208’i bulmaktadır. 

 Târîh: Âşık Çelebi tezkiresinde, Yavuz Sultan Selim’in Tâli‘î ve Sücûdî’den Acem 
Seferi hakkında bir tarih yazmasını emrettiğini, ancak ikisinin de yazmış olmasına 
rağmen Tâli‘î’nin metni ortaya çıkarmadığını belirtmiştir (Kılıç 2010: 647). Gelibolulu Âli 
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ise ikisinin de nazım ve nesir birer eser yazdıklarını ancak değersizlikleri nedeniyle 
şöhret bulmadıklarını söylemiştir (İsen 2017: 102). Ancak Tâli‘î’nin bu eseri günümüze 
ulaşmamıştır. 

 3. Edebî Kişiliği 

 Tezkirelerde Tâli‘î’nin şairliğinden övgüyle söz edilmiştir. Şair hakkında 
değerlendirmede bulunan Sehî Bey; onu güzel söz ve şiir söylemeye kâdir, marifet 
sahibi, nazım konusunda yetenekli, güzel, atasözü ve deyimlerle örülü şiirleri olan bir 
şair olarak tanıtmıştır (İsen vd. 2017: 104). 

 Tâli‘î’nin edebî kişiliği hakkında en geniş bilgiyi veren Latîfî ise onu büyük 
şairlerin ya ikincisi ya üçüncüsü saymış, şairlerin üstadı olan Zâtî’nin onun için 
“Necâtî’nin yarısıdır.” dediğini ifade etmiştir. Latîfî ayrıca Tâli‘î’nin şiirlerinde tercüme, 
çalıntı, tazmin ve alıntı olmadığını; daha önce söylenmemiş redif ve kafiyeleri 
kullandığını söylemiştir. Sözleri ve üslubunun ise kabalıktan ve sıkletten uzak 
olduğunu; pâk, selis, düzgün ve nefis şiirler yazdığını ifade etmiştir (Canım 2000: 373). 

 Tâli‘î hakkında bir diğer değerlendirmeyi yapan Beyânî ise onun üstün bir şair 
olduğunu ve sade şiirler yazdığını dile getirmiştir (Eyduran 2008: 109). 

 Klasik Türk şiiri geleneğinde hemen hemen her şair, yazmış olduğu şiirlerde 
kendi şairliği ve şiirleri üzerinde birtakım değerlendirmelerde bulunmuşlardır. Tâli‘î de 
birçok şair gibi bazı şiirlerinde kendi şairliğinden ve yazmış olduğu şiirlerinin sahip 
olduğu güzellikten övgüyle bahsetmiştir. 

 16. yüzyılda klasik Türk edebiyatı gelişimini tamamlayarak en parlak ve olgun 
dönemini yaşamıştır. Önceki yüzyıllarda İran şairlerinin etkisi altında olan divan 
şairleri, bu yüzyıldan itibaren kendilerini İranlı şairlerle mukayese etmeye hatta 
onlardan üstün görmeye başlamışlardır. Bu tavra Tâli‘î’nin şiirlerinde de rastlamak 
mümkündür. 

 Şiirlerinin güzelliğinin olgunluğa kavuştuğunu söyleyen Tâli‘î, zamanının 

Selmân’ı olduğunu iddia eder: 

 Luùf-ı naômı ÙÀlièìnüñ òusrevÀ buldı kemÀl  

 Devletüñde bu zamÀnuñ şimdi SelmÀnı durur  (G.17/6) 

 Ona göre Nizâmî’nin Tâli‘î’nin yazmış olduğu şiirleri kıskanması normaldir. 
Çünkü onun renkli gazellerinin bir benzeri yoktur: 

 Reşk itse n’ola ÙÀlièì naômuña NiôÀmì 

 Şièrüñ gibi mecmÿèada rengìn àazel olmaz (G.42/5) 

 Şiirlerinin güzelliğinin mükemmelliğe kavuştuğunu söyleyen Tâli‘î, bundan 
böyle Selmân ile bir tutulması gerektiğini iddia eder. 

 ÙÀlièì irdi kemÀle luùf-ı eşèÀruñ senüñ 

 Şimdiden girü hemÀn SelmÀn olayduñ ola mı  (G.144/6) 

 Şiirden anlayanların Dîvân’ını gördüğünde bu eseri bin bir türlü övgüyle 
padişahın huzuruna ileteceklerinden emindir: 

 ÙÀlièì erbÀb-ı dìvÀn kim göre dìvÀnuñı 

 İledür biñ dürlü raàbetle şehüñ dìvÀnına  (G.84/7) 

 Yine Dîvân’ı padişahın huzurunda okununca huzurdakiler onun yaratılıştan 
gelen şairliğine övgüde bulunacaktır:  
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 ÙÀlièì defter-i şièrüñ şeh öñinde k’oúına 

 Áferìnler getüre tabèuña dìvÀn ehli  (G.127/6) 

 Kendi şiirlerini mermere diğer şairlerin şiirlerini ise küçük taşlara benzeten Tâli‘î, 
bu yüzden şiirlerine nazire yazılamayacağını iddia eder:  

 ÙÀlièì şièrine diñ kimse naôìre dimesün 

 Beyt kim mermer ile yapıla yir yoú helige (G.83/7) 

 Şair bir beytinde edebî kişiliğinin oluşmasında İran’ın ünlü şairleri Hâfız ve Hoca 
Kemâl’i örnek aldığını dile getirmiştir. Söz ve akıcılıkta Hâfız’ın, manada ise Hoca 
Kemâl’in takipçisidir:  

 İtiyüz ÓÀfıôuñ elfÀô ü selÀsetde bugün 

 Gerçi maènÀda begüm ÒˇÀce KemÀlüñ úulıyuz  (G.45/3) 

 Tâli‘î’nin yaratılışının papağanı söze başlayacak olsa söz ehli olanlar ona hep 
övgüde bulunacaklardır: 

 ÙÀlièì ùÿùì-i ùabèuñ söze ÀàÀz idicek 

 Áferìnler getüre hep aña güftÀr ehli  (G.142/7) 

 Şair, cevherler yağdıran parlak şiirlerinin yanında incinin bile değersiz 
kalmasına şaşılmaması gerektiğini söyler: 

 Ey ÙÀlièì bu naôm-ı güher-bÀr u Àb-dÀr  

 İtse èaceb mi lüélü-i menşÿrı bir pula  (G.88/7) 

 Bir şairin şairliğinin şekillenmesinde ve edebî kişiliğinin tekâmülünde kendine 
göre büyük gördüğü, sevip beğendiği şairlerin önemli bir etkisi vardır. Bu etkiyi bir 
şairin diğer şairlerin şiirlerine yazmış oldukları nazireler veya tahmis, tesdis gibi 
musammat türünde yazılmış şiirlerden tespit etmek de mümkündür (Kaplan 2018: 106). 
Bunlar içinde özellikle şairlerin edebî şahsiyetlerinin tespitinde, kimleri etkilediği veya 
kimlerden etkilendiğini tespit etmek hususunda nazirecilik geleneği önemli bir yere 
sahiptir. Tâli‘î’nin başta Necâtî olmak üzere Şevkî, Safî, Ahmed Paşa, Ahmedî, Ferruhî, 
Hızrî, Kâdirî, Kemal-i Zerd, Muhibbî, Muradî, Şeyhî, Ulvî, Nesîmî, Zatî, Cafer Çelebi, 
Vasfî, Şamî, Haşimî gibi şairlere nazireler yazmış olması, edebî kişiliğinin teşekkülünde 
kimlerden etkilendiğini göstermesi bakımından önemlidir.  

 Tâli‘î, bu şairlerden etkilendiğini ortaya koyarken kendisi de başka şairleri 
etkilemiştir.  Bunu Pervâne Bey Mecmuası’nda yer alan Adlî, Âhî, Atâ, Bâkî, Basîrî, Fakîrî, 
Ferruhî, Fikrî, Hayâlî, Hayretî, Hayrî, İshâk Çelebi, Kemâl Paşa-zâde, Lâmi’î, Latîfî, 
Me’âlî, Mesîhî, Mestî, Mu’îdî, Muhibbî, Nazmî, Nihânî, Nutkî, Refîkî, Revânî, Rûhî, 
Sabûhî, Sehî Bey, Sinânî, Şâmî, Tâcî-zâde Cafer Çelebi, Ulvî, Usûlî, Zatî gibi şairlerin 
Tâli‘î’nin şiirlerine nazire yazmış olmasından çıkarmak mümkündür.   

 4. Dil ve Üslup 

 Tâli‘î, şiirlerinde sade ve anlaşılır bir dil kullanmıştır. Deyimlere sıkça yer vermiş, 
bu durum şiirlerinde sade ve samimi bir ifade tarzının hâkim olmasını sağlamıştır. Onun 
şiirlerine bu sadeliği ve samimiyeti kazandıran deyimlerden bazıları şunlardır: âh etmek, 
candan sevmek, kan yutturmak, ne et yansın ne şiş, kan ağlamak, göz göre göre, hacet dilemek, 
suçunu bastırmak, kurban olmak, gönül (gönlünü) almak, yele vermek, gönül vermek, kul olmak, 
gözünü açmak, can vermek, (birinin) başı için, yere geçmek, yüzü kara, gözüne görünmemek, 
yüzü ak, kara gün, el uzatmak, yabana atmak, baş eğmek, dili varmamak, beli bükülmek, yanıp 
yakılmak, el vermek, başına gün doğmak, kanı kaynamak, başım üstüne, canı gibi sevmek, 
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canından usandırmak, dem vurmak, diş bilemek, kuyu kazmak, yüz bulmak, delikten deliğe 
girmek, can almak, kanına girmek, yüzüne bakmamak, mum olmak, canına geçmek, yüz sürmek, 
kan yutmak, gönlünü yakmak, kulağına dokunmak, başı göğe ermek, yüreği soğumak, göklere 
çıkmak, kana boyamak, canı çıkmak, gönlü düşmek, kanlı yaş dökmek, fetva vermek, ciğerini 
delmek, derdine derman olmak, gönlü açılmak, başa çıkmak, kara giymek, uç vermek, başa yazılan 
gelir, oh demek, kül olmak, başına devlet konmak, kıymetini bilmek, yüz karası, elden gelmemek, 
sakalına ak düşmek, çekip çevirmek, başını ağrıtmak, ağzının suyu akmak, bel bağlamak, yüz 
vermek, mum etmek, bir içim su, it dişi domuz derisi… 

 Şair yaşadığı dönemde kullanılmış; ancak günümüzde arkaikleşen bazı 
kelimeleri de şiirlerinde kullanmıştır. “Güvlemek, öykünmek, söyünmek, uş, geyürmek, 
depretmek, urmak, bolay kim, yasdanmak, uàrı, tañ, yilmek, koçmak, katı, iñen, sovuk, kayu, 
kanda, kaçan, yig, içre, tartınmak, şimden girü, assı, biti, vaz gelmek, şol, sındurmak, degme, 
ırmak, uş, yeyni, kimsene, günilemek, anda, helik, üşmek, iñende, işbu, keret, tutak, eyitmek, 
yigrek” gibi kelimeler bu türden kelimelerdir. 

 Ayrıca “bilürin, göreyin, süreyin, aluban, göricek, alurın, virmezin, olavuz, gelüben, 
sencileyin, bulıcak, sanmagıl, ideyin, diyüben, yiyevüz, viriser, geliserdür, görelden, yazayın, 
ayrılaldan, süreyin, olmagıl, algıl, vireyin, almazam, çıkavuz, koyavuz, sarmaşuban, oluben, 
idicek, olaldan, varayın, ölicek, koyuban, bulayın, olgıl, idevüz” gibi bazı kelimelerdeki eklerin 
Eski Anadolu Türkçesi özelliği taşıdığı görülmektedir. 

 Tâli‘î, şiirlerinde genellikle beşerî konulara değinmiştir. Şiirlerini âşıkâne ve 
rindâne tarzda kaleme alan şair, rindâne söyleyişe özgü olan “mey, harâbât, humâr, bâde, 
şarâb, peymâne, mest, sâkî” gibi kavramları şiirlerinde sık sık kullanmıştır:  

 Getür sÀúì mey-i gül-gÿn bahÀr eyyÀmıdur zìrÀ 

 ŞarÀb içmege yir yoúdur bugün ãaón-ı çemenden yig  (G.62/4) 

 

 èAceb ol gözleri fettÀn öpülmez mi úoçulmaz mı  

 Bili ince lebi òandÀn öpülmez mi úoçulmaz mı  (G.123/1) 

 

 Başdan ayaàa ãoyasın mÿy-ı miyÀn güzelleri  

 Gül gibi úoyna úoyasın àonce-dehÀn güzelleri  (G.115/1) 

 

 Ey göñül mey-kede küncini elüñden úoma kim 

 Himmet-i pìr-i muàÀn işüñi nÀgÀh oñara  (G.105/3) 

 

 èIşú yolunda ne nÀmÿs u ne èÀr ey sÀúì  

 BÀde ãun kim bizi öldürdi òumÀr ey sÀúì  (G.140/1) 

  

 äÿfiyÀ biz mey-i ãÀf içicek ölimezüz 

 Áb-ı engÿr ile yoàrılmış ezelden gilümüz  (G.43/5) 

 Klasik Türk edebiyatında rindâne tarzda şiirler yazan birçok şair gibi Tâli‘î de 
şiirlerinde riyakâr ve kaba sofu olarak nitelendirilen zâhid tipine kafa tutmaktan geri 
durmamıştır: 

 İşitdük cenneti zÀhid úapuñdan yig dürür dirmiş 

 Benüm çoú sevdügüm àurbet úaçan olur vaùandan yig  (G.62/2) 
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 Bugün minberde bir vÀèiô güzel sevmegi menè itmiş 

 O dem yoú mıydı bir èÀşıú kim indüreydi minberden   (G.77/5) 

 

 Görse úıblem Kaèbem olsun dirdi zÀhid mescide 

 Ey büt-i tersÀ kilìsÀlarda taãvìrüñ senüñ   (G.57/4) 

 

 VÀèiôüñ lÀf u güzÀfına ãaúın aldanma 

 VÀy aña kim kişiyi zÀhid-i gümrÀh oñara  (G.105/4) 

 

 İncitme zÀhidÀ bizi bì-hÿde pend ile  

 Var kendü úara başuña vir sen naãìóatüñ  (G.61/5) 

 

 ZÀhidüñ yoà imiş iúrÀrı lebüñ şerbetine 

 Ne bilür leõõet-i rÿóÀniyi inkÀr ehli   (G.142/3) 

 Aynı zamanda şair, birtakım hitap kelimelerini kullanarak şiirine akıcılık ve 
samimiyet ifadesi kazandırmasını bilmiştir: 

 Lebüñden bÿse cer itmek diler bu cÀn senüñ èömrüm  

 Maóaldür himmet eylerseñ n’ola iósÀn senüñ èömrüm  (G.69/1) 

 

 Ben úuluñı niyyet itmişsin ki ÀzÀd idesin 

 Ay efendüm baña òoş gelmez bu tedbìrüñ senüñ  (G.57/2) 

  

 ÙÀlièì dil-òasteyi maèzÿl-ı dergÀh eylemek 

 Ey benüm devletlü sulùÀnum revÀ mı şimdiden  (G.78/6) 

 

 DehÀnuñ söze geldikçe èaceb dürler döker bu kim  

 SelÀm olsun nigÀrÀ ol leb-i laèl-i şeker-rìze  (G.94/2) 

 

 Öldürürem dimişsin ben derd-mendüñi oò  

 ÚurbÀn olam dilüñe ey úaşları kemÀnum  (G.68/2) 

 

 Gördüm yoluñda òalúı bugün àam yükin çeker 

 BillÀh sevdigüm bizi de ol úaùÀra çek   (G.56/4) 

 Klasik Türk edebiyatında ahengi sağlayan unsurlar arasında yer alan kelime 
tekrarlarına Tâli‘î şiirlerinde sıkça başvurmuştur: 

 Ne bir dil-ber buluram ben güzeller içre senden yig 

 Ne bir èÀşıú bulursın sen cihÀn içinde benden yig  (G.62/1) 

  

 Kime yanam yaúılam bu dil-i biryÀnumdan 

 Yaúdı yandurdı beni ol daòı bir yanumdan  (G.73/1) 

 

 Cigerüm delse n’ola tìr-i cefÀ  

 èÁşıúuñ baàrı pÀre pÀre gerek  (G.55/3) 
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 Tâli‘î, mûsikî âletlerini ve mûsikî ile ilgili diğer unsurları kullanarak şiirlerine 
renk ve canlılık katmıştır: 

 èUşşÀúa bÿselikden eyü vir ki sÀúiyÀ 

 Muùrib nevÀ idüp yine şehnÀza başladı  (G.132/3)  

 

 Muùrib eger geleydüñ bir kez mezÀrum üzre  

 ÁvÀzeler úılaydı ney gibi üstüòÀnum  (G.68/5) 

 

 Meclisde ùoúuna mı fiàÀnum úulaàına  

 Def ãaymaz oldı nÀle-i ùanbÿrı bir pula  (G.88/5) 

 

 Muùrib gice meclisde çeng eyledi çengìyle  

 èUşşÀú hemÀn defè-i kÀnÿn ùarafın ùutdı  (G.119/6) 

 Divan şiirinde malzeme olarak kullanılan konulardan birisi de satrançtır. 
Tâli‘î’de şiirlerinde satranç terimlerine yer vermiştir: 

 Ol şeh-i òÿbÀn úaçan zülfin ruòında tÀb ider  

 Beydaú-ı óÀl ile óüsn ehli ser-À-ser mÀt ider  (G.16/1) 

 

 Bu naùè-ı ḥüsünde senüñ ol òÀl-i siyÀhuñ 

 Bir luèb ile çoú şehlere beydaú sürer ey dïst  (G.10/3) 

 Karamanoğulları Beyliği’nin önemli merkezlerinden biri olan 
Karaman/Larende, şairlerin çeşitli vesileler ile zikrettikleri bir yerdir. Şairler, Karaman 
ile çeşitli söz ve anlam oyunları yaparak bu kelimenin sağladığı çeşitli çağrışımlardan 
istifade etmişlerdir (Kaplan 2016: 206-207). Tâli‘î Dîvânı’nda da bu coğrafyayla ilgili 
söyleyişlere rastlamak mümkündür: 

 Vaède-i vaãluñ bize oldı Úaraman baòşişi  

 Didi taèbìr olmaz ol rüéyÀ ki şeyùÀnì durur (G.17/3) 

 

 Beridür milket-i èOåmÀnda Sitanbul ehli  

 Dünye ùurduúça ùurursa Úaraman bÀzÀrı  (G.128/6) 

 

 HemÀn Aúşehre beñzer aú ilinüñ  

 Úara zülfüñ Úaraman illerine   (G.86/6) 

 Klasik Türk edebiyatı geleneğinde farklı konularda yazılmış birçok nazım 

türünden biri de hammâmiyyelerdir. Hamam ve hamamla ilgili bazı unsurların konu 

alındığı bu şiirler özellikle 16. yüzyılda büyük ilgi görmüştür (Kaplan: 2015). Tâli‘î 

Dîvânı’nda da hammâmiyye türünde yazılmış bir gazel yer almaktadır. Bursa’da yer 

alan bir kaplıca için kaleme alınan bu şiir, Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün Mefâ‘îlün vezni 

ve “kapluca” redifiyle yazılmış olup 10 beyitten müteşekkildir:  

 Göñüller derdinüñ olur bu gün dermÀnı úapluca  

 CihÀnda her ne àam olsa giderir anı úapluca  

 

 Yüzi ãuyı degil midür bugün billÀh Bursanuñ  
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 Yaraşur mülk-i èOåmÀnuñ ola sulùÀnı úapluca  

 

 RevÀnı şÀd olur gören kişinüñ açılur göñli  

 Anuñçün Bursa şehrinüñ olur seyrÀnı úapluca  

 

 İçine bir nefes girmek óayÀt-ı cÀvidÀnìdür  

 èAceb midür eger olsa cihÀnuñ cÀnı úapluca  

 

 LeùÀfetde şu resmedür ki kişi cennete girüp  

 Görürse kevåer ırmaàın diye kim úanı úapluca  

 

 Melek ãÿretlü Yusÿflarla gÿyÀ Mıãrdur Bursa  

 İnanmazsañ yanında ùurur uş KenèÀnı úapluca  

 

 Ne lÀzım şehrde varsa semen-sìmÀlar aramaú  

 Perì peykerler isterseñ gel uşta kÀni úapluca  

 

 ÔarÀfet ser-nigÀrı ol başından olmasın bugün  

 äafÀ ile geçürürse n’ola devrÀnı úapluca  

 

 Bilünden fÿtasın çözüp de èuryÀn olsa güzeller  

 CihÀnı başdan ayaàa ider nÿrÀnì úapluca  

 

 Saña da ÙÀlièì Óaúú naôar var sÀde pehlÿda 

 Gözedür èÀşıú-ı dìdÀr olan yÀrÀnı úapluca (G.106) 

5. Şekil Özellikleri 

 5.1. Nazım Şekilleri 

 Tâli‘î kaside, tercî-i bend, murabba, gazel, kıt’a, nazm, beyit ve rubâ’î nazım 
şekilleriyle şiirler yazmıştır. 

 5.1.1. Kasideler 

 Tâli‘î Dîvânı’nda beş kaside bulunmaktadır. Birinci kaside, II. Bâyezîd için 
yazılmış olup 45 beyitten oluşmaktadır. Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün vezinli bu 
kaside,  mürdef kafiyeli ve “adl” rediflidir. Teşbîb, girizgâh, medhiyye ve dua 
bölümlerinden oluşmaktadır. 

 İkinci kaside, Yavuz Sultan Selim için yazılmış olup 37 beyitten oluşmaktadır. 
Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün vezinli bu kaside mücerred kafiyeli ve “sefer” rediflidir. 
Teşbîb, girizgâh, medhiyye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır. 

 Üçüncü kaside, Yavuz Sultan Selim için yazılmış olup 33 beyitten oluşmaktadır. 
Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün vezinli bu kaside, müesses kafiyeli ve “zamânıdur” 
rediflidir. Medhiyye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır. 

 Dördüncü kaside, Yavuz Sultan Selim için yazılmış olup 22 beyitten 
oluşmaktadır. Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün vezinli bu kaside, mücerred kafiyeli ve 
“devlet” rediflidir. Medhiyye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır. 
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 Beşinci kaside, Yavuz Sultan Selim için yazılmış olup 29 beyitten oluşmaktadır. 
Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün vezinli bu kaside, mürdef kafiyeli ve “Mısr” rediflidir. 
Medhiyye ve dua bölümlerinden oluşmaktadır. 

 5.1.2. Tercî-i Bend 

 “Mersiye-i Sultân Mahmûd Tâbe Serâhu” başlığı altında yer alan bu tercî-i bend, 
Şehzade Mahmud için yazılmış bir mersiye olup Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün vezniyle 
kaleme alınmıştır.  

 5.1.3. Murabba 

 Süleymaniye Kütüphanesi Hâlet Efendi bölümünde 244 arşiv numarası ile kayıtlı 
bir şiir mecmuasının 205a yaprağında Tâli‘î’ye ait Mef‘ûlü Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün  
vezniyle kaleme alınmış 1 adet murabba yer almaktadır. 

 5.1.4. Gazel 

 Şair, en çok gazel nazım şekliyle şiir yazmıştır. Tâli‘î Dîvânı’nda toplam 137 gazel 
bulunmaktadır. Ayrıca çeşitli şiir mecmualarında Tâli‘î’ye ait 14 gazel daha yer 
almaktadır. Böylece şairin mecmualardakilerle birlikte toplam gazel sayısı 151’i 
bulmaktadır. Bu gazellerden 8 tanesi gazel-i nâ-tamâm (=eksik gazel)’dır. Bu gazellerin 
harflere göre sayıca dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 9 ك 2 ا

 3 ل 2 ت

 8 م 1 ح

 9 ن 1 د

 2 و 30 ر

 33 ھ 7 ز

 32 ى 5 ش

   1 ع

 Toplam: 151 6 ق

 

 5.1.5. Kıt’a 

 Tâli‘î Dîvânı’nda toplam 27 kıt’a yer almaktadır. Bunun haricinde tezkirelerde 
Tâli‘î’ye ait 2 kıt’a daha bulunmaktadır. Tezkirelerle birlikte 29’u bulan bu kıt’aların 
büyük çoğunluğu 4 ile 11 beyit arasında değişen beyit sayısına sahip kıt’a-i kebîrelerdir.  

 5.1.6. Nazm  

 Tâli‘î Dîvânı’nda biri 3 diğeri 5 beyitlik 2 nazm bulunmaktadır. Bunlardan biri 
hicviye türünde kaleme alınmıştır. 

 

 5.1.7. Rubâ’î 
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 Tâli‘î Dîvânı’nda “Rubâ’î” başlığı altında, “a a x a” şeklinde kafiyelenmiş 2 rubâ’î 
yer almaktadır. Bu rubâ’îler alışılagelmişin dışında rubâ’î vezinleri ile yazılmamış olup 
Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün vezni ile kaleme alınmıştır. 

 5.1.8. Müfred 

 Tâli‘î Dîvânı’nda 6’sı “Ebyât-ı Dest-mâl” başlığı altında, 2’si ise kıt’alar arasında 
olmak üzere 8 müfred yer almaktadır. Ayrıca Peşteli Hisâlî’nin Metâli’ü’n-Nezâ’ir adlı 
eserinde 4, Kemiksiz-zâde Safvet Mustafa’nın Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâidi’l-Eş’âr adlı 
eserinde 1 ve Latîfî’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ adlı eserinde 4 olmak üzere şaire ait 9 müfred 
daha bulunmaktadır. Böylece şairin yazmış olduğu müfred sayısı 17’yi bulmaktadır. 

 5.2. Vezin 

 Tâli‘î yazmış olduğu 208 şiirinde “hezec, remel, muzârî, mütekârib, müctes, recez 
ve hafîf” bahirlerine ait 14 farklı kalıp kullanmıştır. Şairin en çok tercih ettiği kalıp, remel 
bahrinin Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün kalıbı olup bunu, muzârî bahrinin Mef‘ûlü 
Fâ‘ilâtü Mefâ‘îlü Fâ‘ilün kalıbı izlemektedir. Kullanılan vezinlerin nazım şekillerine göre 
sayıca dağılımı şu şekildedir: 

B
ah

ir
le

r 

Vezinler 

K
as

id
e 

G
az

el
 

T
er

cî
-i

 

B
en

d
 

K
ıt

’a
 

N
az

ım
 

R
u
b
â’

î 

M
ü
fr

ed
 

M
u
ra

b
b
a 

R
em

el
 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilÀtün FÀèilün 

 
28  2   2 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

FÀèilün 

 
  1   1 

 

FeèilÀtün FeèilÀtün 

FeèilÀtün Feèilün 
1 38  2  2 1 

 

H
ez

ec
 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün 

 

14   1  1 

 

MefÀèìlün 

MefÀèìlün Feèÿlün 

 
4  5   5 

 

Mefèÿlü MefÀèìlün 

Mefèÿlü MefÀèìlün 

 
1      

 

Mefèÿlü MefÀèìlü 

MefÀèìlü Feèÿlün 

 
17  2 1  2 

 

M
u

za
ri

 Mefèÿlü FÀèilÀtün 

Mefèÿlü FÀèilÀtün 

 
8      

 

Mefèÿlü FÀèilÀtü 

MefÀèìlü FÀèilün 
4 28 1 7   4 1 
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MefÀèilün FeèilÀtün 

MefÀèilün Feèilün 

 

5  3    

 

H
af

if
 

Feèilatün MefÀèilün 

Feèilün 

 

4  7   1 

 

R
ec

ez
 

Müstefèilün 

Müstefèilün 

Müstefèilün 

Müstefèilün 

 

1      

 

Müfteèilün 

Mefâèilün 

Müfteèilün 

Mefâèilün 

 

2      

 

M
ü
te

k
âr

ib
 

Feèÿlün Feèÿlün 

Feèÿlün Feèÿl 

 

1      

 

 
Toplam 5 151 1 29 2 2 17 1 

 

 5.3. Kafiye ve Redif  

 Tâli‘î’nin mecmualardakilerle birlikte toplam 208 şiirinin; 111’i mürdef, 67’si 
mücerred, 5’i müesses, 3’ü mukayyed, 3’ü cinaslı kafiyedir. 

 Mücerred kafiye: Sadece revînin tekrarından meydana gelen kafiyelerdir (Saraç 
2011: 140). 

 Bükdüñ bilümi cevrüñle hey cefÀ yüki 

 Ben mübtelÀya niçeye dek bu belÀ yüki  (G.135/1) 

 

 Gül yüzün kim ãanma óüsn ü bahÀ òırmenidür 

 Bülbül-i òasteye ol berg nevÀ òırmenidür (G.13/1) 

 Mürdef kafiye: Revîden önce ridf (=â, û, î) bulunan kafiyelerdir (Saraç 2011: 140). 

 äovuú el irişmemişdi ol gülüñ bostÀnına 

 Şimdi her òÀr el uzadı başladı dÀmÀnına  (G.84/1) 

 

 Geh seóÀb zülfin açup [ol] ÀfitÀbın gösterür 

 Geh döner hicrÀn şebinde mÀh-tÀbın gösterür  (G.18/1) 

 Mukayyed kafiye: Revî ve kayddan meydana gelen kafiyelerdir (Saraç 2011: 140). 

 Beni Àşüfte vü şeydÀ úılan zülfüñ kemendidür  

 Hemìşe zülf-i müşgìnüñ bu işlerinde bendidür  (G.31/1) 
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 VefÀsızlıúda dil-ber dehre beñzer 

 CefÀsı acılıúda zehre beñzer  (G.21/1)  

 Müesses kafiye: Revîden önce dahîl ondan önce de te’sîs bulunan kafiyelerdir 
(Saraç 2011: 140). 

 Çün güzeller yollarında ölene úÀyil degül  

 Bunlaruñla zindegÀnì eylemek úÀbil degül (G. 66/1) 

 Cinaslı kafiye: Osmanlı döneminde yazılmış kafiye risalelerinde böyle bir kafiye 
türüne yer verilmemekle birlikte cinaslı kelimelerle yapılan kafiyeye günümüzde cinaslı 
kafiye adı verilir (Saraç 2011: 140). 

 Úorúarın zülfüñe bir bend ile yüzi úaralar 

 Seni bir aàa düşürüp aña bir Àl úaralar 

 

 PÀdişÀh olsa n’ola óüsn iline òÀl ü òaùuñ 

 Şimdi mi oldı Mıãır mülkine sulùÀn úaralar (G.36/1-2) 

 Tâli‘î şiirlerinin büyük bir kısmında redif kullanmayı tercih etmiştir. Bu rediflerin 
56’sı ek hâlinde, 63’ü kelime ya da kelime grubu hâlinde, 52’si ek+kelime hâlindedir. 
Şair, 18 şiirinde ise redif kullanmayı tercih etmemiştir. Bu rediflerin bazıları şunlardır: 

 Ek hâlindeki redifler: “-ler, -dılar, -dur, -ümüz, -umuz, -durmış, -lık, -üñ, -umdan, 
-den, -e , -ına, -i, -ları, -ı, -arsın, -dedür, -maduk, -ınuñ, -um, -umdan, -lıkdan, -a, -dı, -
sı…” 

 Ek+kelime veya kelime grubu hâlindeki redifler: “-sün ey dost, -ı feth ider, -ı 
durur, -dan geçer, -ı gözler, -a geçmiş, -ı basarlar, -e beñzer, -e yarar, -ın gösterür, -ın 
sürer, -üñ kulıyuz, -a çek, -umdur benim, -üñ senüñ, -den yig, -a gel, -ı şimdiden, -a 
karşu, -lar ile, -a degişmem, -ler üstine, -e yazsunlar beni, -e başladı, -sın amma iñen 
begimsin iñen, -uñ mı var, -ler olmayıcak, -e gerek, -den yig, -den ne hasıl, -ı bir pula, -
lik ile, -ı üstine, -ya benzemege, -a say, -ı yolunı, -ı satanı…” 

 Kelime ya da kelime grubu hâlindeki redifler: “adl, sefer, zamânıdur, devlet, 
saña, ey dost, karalar, azîz olur, hırmenidür, eylediler, olmaz, dahı nâzik, imişsin 
dostum, oñara, ola, olayduñ ola mı, ehli, yüki, bâkî, seni, ugrısı, mestâne, degül, gibi, 
yirinde, açar, ider, esîridür, dimezüz, senüñ, senüñ ömrüm, idelüm, hâdim, degül bu, 
illerine, geçdi, güzelleri, oldı, tarafın tutdı, kıl yiter öldürdüñ beni, öpülmez mi 
koçulmaz mı, bâzârı, düşdi, oyuncagı, ey sâkî…”   

 Sonuç 

 Tâli‘î, 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın ilk çeyreğinde yaşamış olan bir 
divan şairidir. Hayatı hakkında tezkirelerde ve biyografik kaynaklarda verilen bilgiler 
sınırlıdır. Şair Kastamonulu olup asıl ismi Mahmud’dur. Herhangi bir eğitim alıp 
almadığı hususunda elde bilgi bulunmamaktadır. Ancak kaynaklar Tâli‘î’nin Yavuz 
Sultan Selim döneminde yeniçeri kâtipliği yaptığını belirtmektedir. Bu da şairin iyi bir 
eğitim aldığını gösterir. Şair, Yavuz Sultan Selim’in saltanatının sonlarında vefat 
etmiştir. 

 Tâli‘î’nin Farsça Dîvân, Türkçe Dîvân ve Yavuz Sultan Selim’in Acem seferi 
hakkında yazdığı bir Târîh’i olduğu bilinmektedir. Şairin Târîh’i günümüze kadar 
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ulaşmamış, Farsça Dîvân’ı üzerinde ise daha önce bir çalışma yapılmıştır. Bugüne kadar 
tespit edilemeyen Türkçe Dîvân’ı ise tarafımızdan tespit edilerek bu çalışmamızın 
mihverini oluşturmuştur. 

 Tâli‘î’nin Türkçe Dîvân’ında 5 kaside, 1 tercî-i bend, 137 gazel, 27 kıt’a, 2 nazm, 2 
rubâ’î ve 8 müfred olmak üzere toplam 182 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler arasında II. 
Bâyezîd için yazılmış bir, Sultan Selim için yazılmış dört kaside ve Şehzade Mahmud 
için yazılmış bir mersiye yer almaktadır. Ayrıca Dîvân’da Bursa’da yer alan bir kaplıca 
için yazılmış hammâmiyye türünde bir şiir mevcuttur. Ayrıca şairin, çeşitli şiir 
mecmualarında tespit ettiğimiz 14 gazel, 1 murabba, 2 kıt’a ve 9 müfred olmak üzere 
toplam 26 şiiri daha bulunmaktadır. Şairin mecmualardaki şiirlerle birlikte toplam şiir 
sayısı 208’i bulmaktadır. 

 Kaynaklar, Necâtî, Sunî, Şevkî ve Sâvur gibi şairlerle çağdaş olan Tâli‘î’nin 
şairliğinden övgüyle söz etmiş ve devrindeki büyük şairler arasında göstermiştir. Bazı 
kaynaklar, Tâli‘î’yi Necâtî’nin nısfı olan bir şair olarak tanıtmaktadır. Kaynakların 
verdiği bu bilgiyi şairin Necâtî’nin birçok gazeline nazire yazmış olması da teyit 
etmektedir. Tezkirelerin Tâli‘î’den övgüyle bahsetmiş olmalarının yanı sıra birçok 
mecmuada şiirlerinin bulunması da onun devrinde sevilen ve beğenilen bir şair 
olduğunu göstermektedir. 

 Tâli‘î şiirlerini âşıkâne ve rindâne bir tarzda kaleme almış ve beşerî konulara 
değinmiştir. Sade ve anlaşılır bir dil kullanan şair, deyimlere, hitap kelimelerine, kelime 
tekrarlarına sıkça yer vermiş, bu da şiirlerine akıcılık ve samimiyyet kazandırmıştır. 
Yazmış olduğu şiirlerinde 14 farklı aruz kalıbı kullanan şair, en çok remel bahrinin 
Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilün kalıbını tercih etmiştir. Şiirlerinin büyük bir 
çoğunluğunda redif kullanan şair, kafiye olarak ise en çok mürdef ve mücerred kafiyeyi 
kullanmıştır.  
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Tenkitli Metin Hakkında 
1. Çalışmamızda divan edebiyatı metinlerinin okunmasında kabul gören transkripsiyon 
(çeviriyazı) alfabesi esas alınmıştır. 
2. Arapça ve Farsça kelime ve eklerin yazımında birleşik kelime ve ön ekler kısa çizgi  
[-] işaretiyle ayrılmıştır (bî-çâre, seng-dil, gonce-dehân, kemân-ebrû, nâ-mahal…). 
3. Vezin gereği kısa okunması gerektiği durumlarda ünlü harfler (zihaf) kısa olarak 
yazılmıştır (sâki, Tâli’i…). 
4. Bazı kelimelerdeki medli okunuştan kaynaklanan ses türemeleri gösterilmiştir (âfitâb, 
âsitân, pâdişâh…). 
5. Metne yapılan eklemeler [] işareti ile gösterilmiştir. 
6. Şiirlerde kullanılan aruz kalıpları şiirlerin başına yazılmıştır. 
7. Transkripsiyon karakterleriyle karıştırılması ihtimali göz önünde bulundurularak 
noktalama işaretleri kullanılmamıştır. 
8. Bir şiir, kaynakların hangisinde daha fazla beyit sayısına sahipse ondaki beyit 
sıralamasına uyulmuş, diğer kaynaklarda olmayan beyitler dipnotta belirtilmiştir. 
9. Metin teşkilinde kullanılan kaynakların kısaltmaları şu şekildedir: 
PB: Pervâne Bey Mecmuası üzerine Kamil Ali Gıynaş (2013) tarafından hazırlanan 
doktora tezi. 
EHK: Eğridirli Hacı Kemal’in Câmiü’n-Nezâir’i üzerine Yasemin Ertek Morkoç (2003) 
tarafından hazırlanan doktora tezi.  
EN: Edirneli Nazmî’nin Mecma’ü’n-Nezâ’ir’i üzerine M. Fatih Köksal (2001) tarafından 
hazırlanan doktora tezi. 
AEMNZ: Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Koleksiyonu. 
MC: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet Yazmaları. 
OE: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Osman Ergin Yazmaları. 
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  Şiirlerinden Örnekler1 

   12 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Vaède-i vaãla òilÀf itmek çün oldı òÿ saña  

áÀfil olma biz daòı bir gün dirüz yÀ hÿ saña  

 

2. Ey raúíb-i seg3 uş uş-ı yÀra maàrÿr olma kim  

Ùavşan uyòusın4 virür ol gözleri Àhÿ saña  

 

3. DÀm5-ı zülf-i yÀra düşürdüñ göñül cÀn muràını  

DÀne dökdi ùoymaduñ6 ol òÀl-i èanber-bÿ saña  

 

4. Ey ãanem çoú yüz degül mi saña èÀşıúdur diyü  

Áyine yoldan geçeni gösterür úarşu saña  

 

5. Niçe bir güvler düşersin òançerine ÙÀlièì  

Biñ kez ölseñ bilürin virmez bir içim7 ãu saña  

 

   28 

 MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Eger gün yüzüñe öykünsün ey dïst  

Úalursa yanına ögünsün ey dïst  

 

2. Müjeñ tìrini cÀna şöyle at kim  

Ne et yansun ne şiş göyünsün ey dïst  

 

3. Beni ôulm ile dÿr itdi úapuñda  

Raúìbüñ ocaàı söyünsün ey dïst  

 

4. äabÀ ben òÀki rÀhuñdan ayırdı  

Göreyin anı yollar ùutsun ey dïst  

 

5. Boyuña öykünürmiş serv işitdük  

Uş anı bïstÀncı yonsun ey dïst  

 

6. Yiyelüm içelüm bugün senüñle  

                                                           
1 Bir makale hacmini fazlasıyla aşacağı için Tâli’î’nin tespit ettiğimiz şiirlerinden bir seçki oluşturulmuştur. Şairin 

bütün şiirlerinin bir arada olduğu kitap çalışmamızı yakın bir zamanda yayımlamayı düşünüyoruz.   
2 Dîvân vr.175a; Pervâne Bey Mecmûası s.92; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s.180. 
3 raúìb-i seg: óasÿd-ı kelb PB. 
4 uyòusın: uyòusı PB. 
5 dÀm: murà Dîvân. 
6 ùoymaduñ: ùuymaduñ EN. 
7 içim: encüm EN. 
8 Dîvân vr. 175b; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1969, vr. 32a. 
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Úadeḥler orta yirde dönsün ey dïst  

 

7. Yüzi bir pÀre gülsün ÙÀlièìnüñ  

Nice bir aàlasun dögünsün ey dïst  

 

   39 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Aluban göñlümi bir lÀle-ruò u nesrìn-òad  

Göz göre odlara yaúdı beni zinhÀr meded  

 

2. Ùab geyür cÀme-i rengìn baña ey úanlu yaşum  

èIşú yolında yiter èÀşıúa bir úurı nemed  

 

3. Ùaèn iderdüñ beni gördükçe raúìbÀ sen de  

Eylediler seni de yÀr işiginden hele10 red  

 

4. Úaşları yÀsını erbÀb-ı naôar gördi didi  

Bir elif üstine çekmiş úalem-i ãunè iki11 med  

 

5. ÙÀlièì yÀr işiginde nice bir12 mesned arar  

Yoòsa bu seng-i melÀmet aña yitmez mi sened  

 

   413 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Geh seóÀb zülfin açup [ol] ÀfitÀbın gösterür  

Geh döner hicrÀn şebinde mÀh-tÀbın gösterür  

 

2. Didüm ey cÀn kimden ögrendüñ bu nÀz u şìve[yi]  

Gül gibi çıúardı úoynından kitÀbın gösterür  

 

3. Óüsn bÀzÀrında ùolandurdı zülfüñ14 göñlümi  

Şimdi ùurmışdur baña15 barmaú hesÀbın gösterür  

 

4. Zülfini geh pìç ü tÀb eyler gehì perçem úılur  

Ùurmadın èÀşıúlara nÀz u èitÀbın gösterür  

 

5. ÙÀlièì gördüm seg-i úÿyuñla şehri seyr ider  

                                                           
9Dîvân vr. 176a; Pervâne Bey Mecmûası s.890; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s.495; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 803, vr. 102b; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 162b. 
10 hele: ele EN. 
11 iki: aña EN. 
12 nice bir: nie ir EN. 
13 Dîvân vr. 177b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz A 801, vr. 51b. 
14 zülfüñ: zülfi Dîvân. 
15 baña: bize 06 Mil Yz A 801. 
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Yaèni òalúa itlerüñle intisÀbın gösterür  

 

   516 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. BÀdeyle àam u miḥnet-i devrÀnı baãarlar  

Ál ile erenler úaàan arslanı baãarlar  

 

2. Sürme ayaàı tozunı meydÀna çekermiş  

Úomazlar iki gözüm içün anı baãarlar  

 

3. Baş oynamaàı zülf ile17 bÀzıya ãayarlar  

CÀn terkin idenler18 ki bu meydÀnı baãarlar  

 

4. Ey èışúa bahÀdırlıú iden kişi gözüñ aç  

Bu yolda nice Rüstem-i destÀnı baãarlar  

 

5. Ey dil açamaz dìvler ol ḥoúúa-i laèli  

Aàzına anuñ mühr-i SüleymÀnı baãarlar  

 

6. Maḥbÿslar ol çÀh-ı zenaòdÀnda çoàaldı  

Úorúum bu durur bir gice zindÀnı baãarlar  

 

7. Ey ÙÀlièi cÀnÀne cemÀlin görebilsek  

Gün gibi olurdı yine nÿrÀni baãarlar  

 

   619 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. áamzeñ òadengi ile úaşuñ20 cÀn delüp dürür  

Bilürse úıymetin yine bir kÀn delüp dürür  

 

2. Dil rÿşen olsa tìr-i müjeñden èaceb midür21  

Her22 kÿşesini gül gibi peykÀn delüp dürür  

 

3. Gördüm raúìbi yine23 ipin süriyüp gezer24  

Ol aãılası var ise25 andan delüp dürür  

                                                           
16 Dîvân vr. 179a;  Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz Fb 208, vr. 77a. 
17 zülf ile: evvel 06 Mil Yz Fb 208. 
18 idenler: uranlar 06 Mil Yz Fb 208. 
19 Dîvân vr. 181a; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1985, vr. 97b. 
20 àamzeñ òadengi ile úaşuñ: ey dost àamzeñ oúı bugün Dîvân. 
21 èaceb midür: èaceb mi kim R.1985. 
22 her: bir Dîvân. 
23 raúìbi yine: bugün raúìb Dîvân. 
24 gezer: yürür Dîvân. 
25 ol aãılası var ise: beñzer ki ol aãılası Dîvân. 
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4. Òalúa be-gÿşuñ26 olmaàa bezmüñde dÀéire  

DevrÀn anuñ úulaàını çendÀn delüp dürür  

 

5. Bì-çÀre ÙÀlièì nicesi nÀle itmesün  

Ney gibi baàrını àam-ı devrÀn27 delüp dürür  

 

   728 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ol ùabìb-i dil ü cÀndan beni dÿr eylediler  

Óaú bilür göz göre ben òasteyi zÿr eylediler  

 

2. Bir zamÀn oldı mürÀyìlià ile ãÿfìler  

èAyş u nÿşuñ adını fısú u fücÿr eylediler  

 

3. Kÿyuñı cennete beñzetdi bu kez şÀèirler  

MÀ-ḥaãal anda geregince úuãÿr eylediler  

 

4. Şemè-i ruòsÀruña öykündügiçün èÀşıúlar  

Dizilüp anı ışıúlar gibi nÿr eylediler  

 

5. Dün gice ÙÀlièi bì-çÀre maḥalleñde idi  

Müddeèìler uyup aña29 yire ur eylediler  

 

   830 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Úorúarın zülfüñe bir bend ile31 yüzi úaralar  

Seni bir aàa düşürüp aña bir Àl úaralar  

 

2. PÀdişÀh olsa n’ola32 óüsn iline òÀl ü òaùuñ33  

Şimdi mi oldı Mıãır mülkine34 sulùÀn úaralar  

 

3. Şöyle ãaldı bu göñül zevraúın engine yaşum  

                                                           
26 be-gÿşuñ: be-gÿş R.1985. 
27 devrÀn: buórÀn R.1985. 
28 Dîvân vr. 181b; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1969, vr. 101a. 
29 uyup aña: aluban ara R.1969 
30 Dîvân 182a; Pervâne Bey Mecmûası s.1275; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s.827; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye 1565, vr. 39b; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 208, vr. 79a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 752, 

vr. 10a; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 4078, vr. 98a. 
31 ile: ide Belediye K. 1565. 
32 n’ola: gerek Belediye K. 1565. 
33 òaùuñ: ruòuñ Fatih 4078, T 752. 
34 mülkine: taòtına Belediye K. 1565. 
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Ki görinmez gözüme35 çevre yanumdan36 úaralar  

 

4. Óüsn-i òaùù-ı37 lebi yÀúÿta ber-À-ber oldı  

Zülf-i reyóÀnı görüñ daòı miåÀlin úaralar  

 

5. ÙÀlièì iki cihÀnda yüzüñ aà ola38 eger  

YÀr işiginde úara ùopraàa úanuñ úaralar  

  

   939 

 FeèilÀtün MefÀèilün Feèilün 

1. Ùurmadın àamzeñ oúı sìne yarar  

Bu yoà40 işler anuñ nesine yarar  

 

2. İşigün èÀşıúa yiter cennet  

Kime Mekke kime Medìne yarar  

 

3. Zülf-i kÀfir revÀ mı örte ruòuñ41  

Bu ne ìmÀna vü42 ne dìne yarar  

 

4. äaçlaruñdan baña ruòuñ yegdür  

Kime gül kime èanberìne yarar  

 

5. ÙÀlièìnüñ dilin deler àamzeñ  

Uàrı kim yüz43 bula òazìne yarar  

 

   1044 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Her yaña yÀrüñ ãabÀ zülf-i perìşÀnın sürer  

Ol sebebden èÀşıú-ı dil-òasteler cÀnın sürer  

 

2. El uzatsa ùañ mıdur45 zülfine dil-dÀruñ raúìb  

                                                           
35 gözüme: dañarın EN., Belediye K. 1565, 06 Mil Yz Fb 208, Dîvân. 
36 yanumdan: yanumda PB., EN., 06 Mil Yz Fb 208, T 752, Fatih 4078. 
37 òaùù-ı: òaùda PB., 06 Mil Yz Fb 208, Dîvân. 
38 ola: olsun PB.; olur EN., T 752, Fatih 4078, Dîvân. 
39 Dîvân vr. 182b; Mecmû’a-i Eşèâr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet K.479, vr. 55a; 

Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 563, vr. 60a; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Hamidiye 1186, vr. 47a; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 4078, vr. 74a. 
40 yoà: nevè MC. 479, Dîvân. 
41 ruòuñ: òaùùuñ  Aemnz.563; yüzin Dîvân. 
42 ìmÀna vü: ìmÀn ü MC. 479. 
43 yüz: yol Aemnz.563, Hamidiye 1186. 
44 Dîvân 182b; Eğridirli Hacı Kemal Câmiü’n-Nezâir s.518; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

03 Gedik 18185, vr. 76b. 
45 uzatsa ùañ mıdur: uzadırsa maḥall EHK. 
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Bir boàazından aãılacaúdur46 uràanın sürer  

 

3. Ruòlarında èanber-efşÀn zülfi47ol èÌsì-demüñ  

GÿyiyÀ bir ḥÿridür48 cennetde dÀmÀnın sürer  

 

4. Dün raúìbi şöyle urdum ey ãanem bir ùaş ile  

Bugün ol ite ãataşdum daòı biryÀnın sürer  

 

5. Şièr-i Aḥmed ùañ degül şöhret ùutarsa ÙÀlièì  

Bunca yıldur kim anuñ bu òalú dìvÀnın sürer  

 

   1149 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Bize şol50 deñlü cefÀ itdi51 o sengìn-dilümüz  

Daòı dil-berler52 adın añmaàa varmaz dilümüz  

 

2. áamdan ÀzÀd ideyin dimiş idüñ úullaruñı53  

HÀy efendüm54 daòı yitmedi mi yoòsa yılumuz  

 

3. Bir bölük úaşı kemÀn àamzesi tìr-i àam ile55  

Ùoàrısın mı diyelüm iki büküldi bilümüz  

 

4. Kaèbe-i èışú yolında úatı56 mecnÿn oluruz  

NÀúa-i èışú57 götürmezse eger58 maómilümüz  

 

5. äÿfiyÀ biz mey-i ãÀf59 içicek ölimezüz  

Áb-ı engÿr ile yoàrılmış ezelden60 gilümüz61 

 

6. Bunca yıldur yilerüz èışú u maóabbet yolına  

                                                           
46 aãılacaúdur: aãılasıdur 03 Gedik 18185. 
47 èanber-efşÀn zülfi: èanberìn zülfini 03 Gedik 18185. 
48 bir ḥÿridür: meryem dürür 03 Gedik 18185, Dîvân. 
49 Dîvân 183a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz FB 208, vr. 78b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet MC 0315, vr. 11b; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 4078, vr. 99b; Pervâne Bey Mecmûası, s. 2046. 
50 şol: ol MC.0315. 
51 itdi: eyledi Fatih 4078. 
52 daòı dil-berler: bir daòı güzel Fatih 4078: daòı güzeller 06 Mil Yz Fb 208, MC. 0315, Dîvân. 
53 úullaruñı: ben úuluñı Dîvân. 
54 hÀy efendüm: ey efendi 06 Mil Yz Fb 208: ey efendüm MC. 0315, Dîvân: hey efendüm Fatih 4078. 
55 tìr-i àam ile: tìrüñ àamıla PB.,06 Mil Yz FB 208, MC. 0315. 
56 úatı: iki 06 Mil Yz FB 208, MC. 0315. 
57 èışú: leylì MC. 0315, Fatih 4078, Dîvân. 
58 götürmezse eger: getürmezse bizüm Fatih 4078. 
59 ãÀf: ãÀfì PB.: nÀb Dîvân. 
60 ezelden: ezelde 06 Mil Yz Fb 208, MC. 0315. 
61 Bu beyit Fatih 4078’de bulunmamaktadır. 
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Bir kez62 ol yÀr işigin idemedük menzilümüz63  

 

7. ÙÀlièì ger ãoralar cevr ü64 cefÀsın yÀruñ65  

DÀd u feryÀd diyüben66 çaàıra her bir úılumuz67  

 

   1268 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Biz bu èÀlemde bugün óüsn ü cemÀlüñ úulıyuz  

äanma ey òˇÀce bizi mÀl u menÀlüñ úulıyuz  

 

2. Beg69 gibi dirligümüz var àamuñ ile70 ammÀ  

Leblerüñden bir içim Àb-ı zülÀlüñ úulıyuz  

 

3. İtiyüz ÓÀfıôuñ elfÀô ü selÀsetde bugün  

Gerçi maènÀda begüm ÒˇÀce KemÀlüñ úulıyuz71  

 

4. Her gice àuããa vü àamdan bizi ÀzÀd eyler  

èÖmri çoà olsun efendi ki òayÀlüñ úulıyuz  

 

5. Ölürüz manãıb içün72 cÀhile paşa dimezüz  

Ayaàı ùopraàıyuz ehl-i kemÀlüñ úulıyuz  

 

6. Ey cefÀ-pìşe yiter óüsnüñ esìri olduú  

Şimdiden girü oran oldı ãaúaluñ úulıyuz  

 

7. ÙÀlièì aùlas-ı çaròı úo çürükdür ötesi73  

èIşú yolında hemÀn bir úurı şÀluñ úulıyuz  

 

   1374 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Ey reh-nümÀ-yı èışú bizi kÿy-ı yÀra çek  

Tìà-i àam ile gel yüregümize yara çek  

 

                                                           
62 kez: gezeyin 06 Mil Yz Fb 208: kerre MC. 0315. 
63 Bu beyit Fatih 4078’de bulunmamaktadır. 
64 cevr ü: cÀna: PB., 06 Mil Yz FB 208, MC. 0315:  òÀne Fatih 4078. 
65 yÀruñ: ãanemüñ Dîvân. 
66 diyüben: diyü 06 Mil Yz Fb 208, PB.: idüben Dîvân. 
67 her bir úılumuz: bir dem úulumuz Fatih 4078. 
68 Dîvân vr. 183b; Pervâne Bey Mecmûası s. 2078. 
69 beg: gül Dîvân. 
70 àamuñ ile: àamuñdan Dîvân. 
71 Bu beyit Dîvân’da bulunmamaktadır. 
72 manãıb içün: àayret ile PB. 
73 úo çürükdür ötesi: kim ider kimüñe èÀr Dîvân. 
74 Dîvân vr. 186a; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 287a. 
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2. Şol dil begüm ki ãaúlamadı sırr-ı75 èışúuñı  

Manãÿr gibi76 ilet anı zülfüñde dÀra çek  

 

3. CÀnÀ raúìbi boş úoma kim òalúı incidür  

İñende ãalma gezmesün ol òar yulara çek  

 

4. Gördüm yoluñda òalúı bugün77 àam yükin çeker  

BillÀh sevdigüm78 bizi de ol79 úaùÀra çek  

 

5. Baḥr oldı çün gözüñ yaşı engine düşmeden  

Dil80 zevraúını ÙÀlièi al bir kenÀra çek  

 

   1481 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey kemÀn-ebrÿ bana kÀr eylemez tìrüñ senüñ  

Oldı boynumda óamÀéil zaòm-ı şemşìrüñ senüñ  

 

2. Ben úuluñı niyyet itmişsin ki ÀzÀd idesin  

Ay efendi82 baña òoş gelmez bu tedbìrüñ senüñ  

 

3. èÁşıúa àam cübbesin biçmek dilermiş kÀkülüñ  

Çıúmasun endÀzeden83 zülf-i girih-gìrüñ senüñ  

 

4. Görse úıblem Kaèbem olsun dirdi zÀhid mescide84  

Ey büt-i tersÀ kilìsÀlarda taãvìrüñ senüñ  

 

5. ÙÀlièìnüñ başına bir gün ùoàardı èÀúıbet  

Ey saèÀdet kevkebi olsaydı teéåìrüñ senüñ  

 

   1585 

 MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Ne bir dil-ber buluram ben güzeller içre senden yig  

Ne bir èÀşıú bulursın sen cihÀn içinde benden yig  

                                                           
75 sırr-ı: zÀr-ı Dîvân. 
76 gibi: var Dîvân. 
77 òalúı bugün: òalú bütün Dîvân. 
78 sevdigüm: dostum Dîvân. 
79 ol: al Dîvân. 
80 dil: ten R.1972 
81 Dîvân vr. 186a; Pervâne Bey Mecmûası s. 2670; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s.1406; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 674, vr. 144b. 
82 ay efendi: ay efendüm Aemnz.674, Dîvân. 
83 çıúmasun endÀzeden: bozmasun endÀzeyi PB. 
84 kaèbem olsun dirdi zÀhid mescide: kaèbe oldururdı zÀhid cÀnla Aemnz.674. 
85 Dîvân vr. 187b;  Pervâne Bey Mecmûası s. 2849; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Çelebi Abdullah 315, 

vr.24a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 543, vr. 164b. 
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2. İşitdük86 cenneti zÀhid úapuñdan yig dürür dirmiş  

Benüm çoú sevdügüm àurbet úaçan olur87 vaùandan yig  

 

3. Bize sen óulle vü sündüsle ãÿfì iftiòÀr itme  

Bilürüz Àòiret ùonı bize88 olmaz kefenden yig  

 

4. Getür sÀúì mey-i gül-gÿn89 bahÀr eyyÀmıdur zìrÀ  

ŞarÀb içmege yir90 yoúdur bugün91 ãaón-ı çemenden yig  

 

5. èAceb mi ÙÀlièì irse kemÀle luùf-ı92 eşèÀruñ  

Ki ùabè-ı nÀzüküñ ÓassÀn nedür belki Óasandan yig  

  

   1693 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Leyli vü Mecnÿn94 oúursañ ey göñül üstÀda gel  

Òusrev ü Şìrìn95 gerekse òıêmet-i FerhÀda gel  

 

2. äÿfiyÀ senden el alanlar ayaàa düşdi hep  

Başuñ içün tevbe it şimden girü irşÀda gel  

 

3. Ey benüm óÀlüm ãoran ÀzÀde oldum àuããadan  

Bir beñi Hindÿya úul oldum mübÀrek-bÀda gel  

 

4. Nice aúar göreyin96 dirseñ bu yaşum Diclesin  

Bir kez ey Mıãr-ı melÀóat seyr ide BaàdÀda gel  

 

5. Bunca yıldur ÀsitÀnuñda sürinür97 ÙÀlièì  

Dimedüñ bir kerrecik gel derd-mend üftÀde gel  

 

   1798 

                                                           
86 işitdük: işitdüm Dîvân. 
87 sevdügüm àurbet úaçan olur: sevdügüm úaçan olur àurbet Aemnz.543. 
88 ùonı bize: ùonını biz PB., Çelebi Abdullah 315. 
89 gül-gÿn: bÀúì Aemnz.543. 
90 içmege yir: içmeg yiri Aemnz.543. 
91 bugün: yine Dîvân. 
92 kemÀle luùf-ı: kemÀl u luùfa Aemnz.543. 
93 Dîvân vr. 188a; Pervâne Bey Mecmûası s. 3086; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 

752, vr. 55b; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1972, vr. 313a; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yazmaları Pendname-i Azmi Yz 0272, vr. 90a. 
94 Leyli vü Mecnÿn: Leyli-i Mecnÿn Pendnâme-i Azmî Yz 0272, T 752. 
95 Òusrev ü Şìrìn: Òusrev-i Şìrìn Pendnâme-i Azmî Yz 0272: ÒusrevÀ Şìrìn T 752. 
96 göreyin: diyeyin PB. 
97 sürinür: úuluñdur T 752. 
98 Dîvân vr. 190a; Pervâne Bey Mecmûası s.3379; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s.2012; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul 

Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Belediye K. 1565, vr. 58b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir 
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 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Kime yanam yaúılam bu dil-i biryÀnumdan99  

Yaúdı yandurdı beni ol daòı100 bir yanumdan  

 

2. Vaãf-ı ḥÀlüm101 yazayın102 diyü úalem alsam ele  

èÁlem odlara yanar103 defter ü dìvÀnumdan  

 

3. Ey ãanem104 çün beni yÀ kaşuña úurbÀn itdüñ  

Alnuña bÀri degür barmaà ile úanumdan  

 

4. Òaùùuñuñ cevri unutdurdı lebüñ leõõetini  

Ne belÀdur ki uãandurdı beni cÀnumdan105  

 

5. áamzesi oúlarını aàlanur106 ellere Àh  

äoñra bir bir çıúarur yine benüm yanumdan107  

 

6. Dökerem göz yaşını hecr ile108 Yaèúÿb gibi  

Ayrılaldan berü ol Yÿsuf-ı KenèÀnumdan109  

 

7. Beni ey ÙÀlièi àarú eyledi èummÀna yaşum110  

Nice úan aàlamayam111 dìde-i giryÀnumdan  

 

   18112 

 Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ey dìde ciger úanını ùurmazsın113 azarsın  

Beñzer ki yine yÀre yeñi nÀme yazarsın  

 

                                                           
Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet MC 479, vr. 53a; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 3759, vr. 32a; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri Manzum 580, vr. 50a. 
99 biryÀnumdan: vìrÀnumdan PB., Dîvân :sÿzÀnumdan T 3759. 
100 ol daòı: àam daòı PB., Aemnz.580. 
101 ḥÀlüm: òÀlüñ MC. 479, Dîvân. 
102 yazayın: yazayım Dîvân. 
103 èÀlem odlara yanar: defè-i odlar ãaçılur Belediye K.1565, Aemnz.580. 
104 ey ãanem: dïstum EN., PB., MC.479, Dîvân, T 3759. 
105 Bu beyit PB.,EN., MC. 479 ve T 3759’da bulunmamaktadır. 
106 aàlanur: aòılanur E.N., MC.479. 
107 Bu beyit PB., Belediye K.1565, T 3759 ve Aemnz.580’de bulunmamaktadır. 
108 dökerem göz yaşını hecr ile: dökerin göz yaşını derd ile T 3759. 
109 Bu beyit Aemnz.580 ve Belediye K.1565’de bulunmamaktadır.  
110 beni ey ÙÀlièì àark eyledi èummÀna yaşum: seyle virdi beni ey Ùalièì her dem bu yaşum Aemnz.580, Belediye 

K.1565. 
111 aàlamayam: aàlayayın MC. 479. 
112 Dîvân vr. 190b; Eğridirli Hacı Kemal Câmiü’n-Nezâir s. 1613; Mecmû’a-i Eş’âr, Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Manzum 635, vr. 57a; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan 67, vr. 5b; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Bibliothque Nationale de France, Supplement Turc 288, vr. 15b. 
113 ùurmazsın: durmayup EHK.: durmaz Ali Nihat 67. 
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2. Ey eşk114 eger yumşadasın115 göñlini yÀrüñ  

èÁlemde bugün116 sikkeyi mermerde úazarsın  

 

3. Dil-teşnelerüñ117 çÀh-ı zenaòdÀnına ãalduñ118  

èÁşıúlara niçün ãanemÀ úuyı úazarsın  

 

4. ÒÀk-i rehinüñ õerrece tozın göremezsin  

Ey bÀd-ı ãabÀ yoú yire dÀéim119 ne gezersin  

 

5. Yazup yañılup120 ÙÀlièi şièrüñde raúìbi121  

ZinhÀr añayım dime122 hemÀn biti bozarsın  

 

   19123 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Olmuşam bir pÀdişÀhuñ ben àulÀmı şimdiden  

Gözleri124 uàrı anuñ zülfi125 ḥarÀmì şimdiden  

 

2. Gör niçe çoú başlu dil-berdür benüm çoú sevdügüm  

Òÿb olacaàın bilür virmez selÀmı şimdiden  

 

3. N’eyler ey dil-ber úapuñda126 ol raúìb-i bed-liúÀ127  

O yüzin ulaşmasun úo ol128 cüdÀ mı şimdiden  

 

4. Müddeèìler her129 ne dirlerse disünler ḥaúúuma  

Süreyin ben yÀr ile õevú ü ãafÀmı şimdiden130  

 

5. NÀ-resìdem131 almaàıl èÀşıúlaruñ sen Àhını  

                                                           
114 eşk: eşküm EHK., Turc 288. 
115 yumşadasın: yumuşadırsan Ali Nihat 67. 
116 bugün: hemÀn Ali Nihat 67, Turc 288. 
117 teşnelerüñ: òastelerin EHK.: teşneleri Turc 288, Dîvân. 
118 çÀh-ı zenaòdÀnına ãalduñ: çarò-ı õeúandan yiñe ãalduñ EHK.: çÀh-ı õeúandan yaña ãalduñ Aemnz.635, Dîvân, Turc 

288. 
119 yoú yere dÀéim: yil gibi yilüp Turc 288: yil peyk olup Ali Nihat 67: yil gibi olup Aemnz.635. 
120 yazup yañılup: yañılup yazma Ali Nihat 67. 
121 raúìbi: èadÿyı Turc 288. 
122 añayım dime: aña ben dime EHK.: añda dime Aemnz.635: anayın dime Turc 288, Dîvân. 
123 Dîvân vr. 191a; Eğridirli Hacı Kemal Câmiü’n-Nezâir s. 1581; Mecmû’a-i Eş’âr, Selimiye Kütüphanesi, 22 Sel 2164, 

vr. 82a; Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 1186, vr. 30a. 
124 gözleri: beñleri 22 Sel 2164, Dîvân. 
125 zülfi: çeşmi Dîvân. 
126 úapuñda: úatuñda EHK.: yanuñda Hamidiye 1186, Dîvân. 
127 ol raúìb-i bed-liúÀ: şol raúìb-i rÿ-yı siyÀh 22 Sel 2164. 
128 o yüzin ulaşmasun úo ol: o yüz ulaşmasun sor ol EHK.: o yüzi ulaşmadın sür şol 22 Sel 2164. 
129 her: úo 22 Sel 2164. 
130 Bu beyit EHK. ve Dîvân’da bulunmamaktadır. 
131 nÀ-resìdem: nÀ-resìde EHK., Hamidiye 1186, Dîvân. 
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Pìr olayın132 dir iseñ alàıl133 duèÀmı şimdiden  

 

6. ÙÀlièì dil-òasteyi maèzÿl-i dergÀh eylemek134  

Ey135 benüm devletlü sulùÀnum revÀ mı136 şimdiden  

  

   20137 

 Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1. CÀn u cihÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

Óÿr u cinÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

2. èÌsÀ-nefes geçersin Àdemler138 öldürürsin 

Rÿó-ı revÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

3. Ben ölürem àamuñdan sen ùurup oò dirsin 

Úaşı kemÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

4. Bülbülleri göricek gül gibi açılursın 

áonce-dehÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

5. BostÀn-ı óüsn içinde iken139 úıyÀmet olduñ 

Serv-i revÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

6. èÁşıúlara virürsin ùurmadan acı diller 

Şìrìn-zebÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

7. Bilinmedi úapuñda úulluàı ÙÀlièìnüñ 

ŞÀh-ı cihÀnsın ammÀ iñen begümsin iñen 

 

   21140 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. äovuú el irişmemişdi141 ol gülüñ bostÀnına  

Şimdi her142 òÀr el uzadı başladı dÀmÀnına  

 

2. Aàız açmış yÀri gözler ol raúìb-i seng-dil  

Ùaşdan özge nesne ùoúunmaz anuñ dendÀnına  

                                                           
132 olayın: olayım Hamidiye 1186. 
133 alàıl: alsun 22 Sel 2164. 
134 eylemek: eylemiş 22 Sel 2164. 
135 ey: al Dîvân. 
136 revÀ mı: duèÀmı Dîvân. 
137 Dîvân vr. 189b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T11019, vr. 54a. 
138 Àdemler: èÀlemler Dîvân. 
139 İken: úatı Dîvân. 
140 Dîvân vr. 192a; Pervâne Bey Mecmûası s. 4010; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s. 2264. 
141 irişmemişdi: irişmiş idi PB. 
142 her: bir EN. 
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3. CÀnum alursa gözüñ dÀéim143 revÀndur yolına  

Úanum içerse lebüñ144 ey dïst ãıḥḥÀ cÀnına  

 

4. İtlerüñle ben gedÀ hem-dem olalı Óaú bilür  

Bu göñül baş egmez oldı èÀlemüñ sulùÀnına145  

 

5. Úanlu yaşum çün yolum baãdı dimişsin ey ãanem  

Yok yire billÀh girme iki gözüm úanına146  

 

6. Cennet-i úÿyuñ içinden bizi çıúardı raúìb  

Kimse öykünmez nigÀrÀ Ádemüñ şeyùÀnına  

 

7. ÙÀlièì erbÀb-ı dìvÀn147 kim göre dìvÀnuñı  

İledür biñ dürlü raàbetle şehüñ dìvÀnına  

 

   22148 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Ey gül-i nev149 yine bu tÀze gülistÀnlar ile  

Óüsn bÀàın bezedüñ sünbül ü reyóÀnlar ile  

 

2. Şevúi mercÀn lebüñüñ cÀn u göñülden gitmez  

Ùoludur óasret-i laèlüñle gözüm úanlar ile  

 

3. èÁşıúuñ baàrı bütün olmaz eyÀ úaşı kemÀn  

Cigerin delmese àamzeñ oúı peykÀnlar ile  

 

4. Ey ùabìb-i dil ü cÀn güç ile buldum derdüñ  

Bunca yıldur ararın150 ben anı dermÀnlar ile  

 

5. Ben øaèìfe o cefÀ-pìşe naôar eyler idi  

Mÿrlar úıããasın işitse SüleymÀnlar ile  

 

6. El uzatmış bu gice sünbül-i dil-dÀra raúìb151  

Göreyin aãıla ol iti bek uràanlar ile  

 

7. ÙÀlièìnüñ ãanemÀ óÀli hemÀn it óÀli  

                                                           
143 dÀéim: cÀnÀ Dîvân. 
144 lebüñ: gözüñ Dîvân. 
145 Bu beyit PB.’de bulunmamaktadır. 
146 Bu beyit PB.’de bulunmamaktadır. 
147 erbÀb-ı dìvÀn: aãóÀb-ı dìvÀn EN., Dîvân. 
148 Dîvân vr. 196a; Pervâne Bey Mecmûası s.3835; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s. 2380. 
149 gül-i nev: yüzi gül Dîvân. 
150 ararın: ararum Dîvân. 
151 raúìb: ḥasÿd PB. 
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Sen gözi Àhu enìs olalı yabanlar152 ile  

 

   23153 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. BÀde nÿş eylemişem dün gice cÀnÀn ile  

Nice cÀnÀnlar ile154 Àfet-i devrÀnlar ile  

 

2. Şevú-i mercÀn-ı lebüñ cÀn u göñülden gitmez  

Ùoludur óasret-i laèlüñle gözüm úanlar ile  

 

3. Ùoldı ÀfÀúa bugün nÀle vü efàÀnumdan  

Úanda varam daòı bu dìde-i giryÀnlar ile  

 

4. èÁşıúuñ baàrı bütün olmaz eyÀ úaşı kemÀn  

Cigerin delmese àamzeñ oúı peykÀnlar ile  

 

5. ÙÀlièì cemè ola mı hìç o mecmÿèa-i óüsn  

Bir bölük baòt-ı siyeh óÀl-i perìşÀnlar ile155  

 

   24156 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Şol dil-rübÀ157 ki nÀzük158 ola şìvekÀr ola  

NÀz ü girişme ãanèat ola şìve kÀr ola  

 

2. Áh ol güzel ki úaça adımdan çayır çayır  

Áhÿ güzel ben aña dirüm ki şikÀr ola159  

 

3. CÀnÀna siór olur bu ki her tÀrumÀr olur  

Müşgìn160 ãaçuñ ruòuñda úaçan tÀrumÀr ola161  

 

4. Rÿm ilinüñ güzelleri el-óÀãıl uç virür  

Bir kerre orta yirde ki162 bÿs u kenÀr ola  

 

                                                           
152 yabanlar: yamanlar EN. 
153 Dîvân vr. 196b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, OE. 973, vr. 131a. 
154 cÀnÀnlar ile: cÀnÀn bir alay Dîvân. 
155 Bu beyit OE. 973’de şöyledir: ÙÀlièìnüñ ãanemÀ cÀnı hemÀn it cÀnı/Sen gözi Àhÿ enìs olalı pÀyÀnlar ile. 
156Dîvân vr. 198a; Pervâne Bey Mecmûası s. 4518, Mecmû’a-i Eş’âr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hâlet Efendi 244, vr. 

196b. 
157 şol dil-rübÀ: maḥbÿb odur Hâlet Efendi 244, Dîvân. 
158 nÀzük: şÿò Dîvân. 
159 Bu beyit PB.’de bulunmamaktadır. 
160 müşgìn: miskìn Dîvân. 
161 ola: olur Dîvân. 
162 orta yirde ki: ortada gehi Hâlet Efendi 244. 
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5. Aãılmaàı ãaçuñda àanìmet bilür163 göñül  

Bir iki gün bu devlet eger164 pÀyidÀr ola  

 

6. Şemè ü şarÀb ü şÀhidi terk eylemez göñül165  

Şunuñ ki èaúlı kendüye bir pÀre yÀr ola  

 

7. èIşú içre ÙÀlièì ölicek Àh ü zÀr ile  

Ben umaram166 ki úabri bir ulu mezÀr ola  

 

   25167 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Dïstum sen şemèe úo pervÀne yazsunlar beni  

Yandurursın168 her nefes pes yana yazsunlar beni  

 

2. Varayın ölince úapuñda belÀ-keş olayın  

Tek maóalleñde mücerred-òÀne yazsunlar beni  

 

3. Úorsam elden ayaàı gül defteri ùaàılmadın  

èÁúıl [u] ferzÀneler dìvÀne yazsunlar beni  

 

4. Bir gedÀ bir pÀdişÀha èÀşıú olmışdur diyü  

èArż itsünler bugün sulùÀna yazsunlar beni  

 

5. İnce bilüñ ḥasretinden ölicek tÀrìò içün  

Úıl úalemle ãafḥa-i devrÀna169 yazsunlar beni  

 

6. Defter itmek istemişler ÙÀlièì naôm ehlini  

ÓÀãılı ol deftere bir dÀne yazsunlar beni170  

 

   26171 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. èIşú yolında yaraşmaz ser ü sÀmÀn ehli  

Her işüñ mÀ-ḥaãal ehli gerek ey cÀn ehli  

 

2. Dïstum biz hele zencìr-i ãaçuñ dirisiyüz  

Günde biñ kerre ölür gerçi ki zindÀn ehli  

                                                           
163 bilür: görür Hâlet Efendi 244, Dîvân. 
164 eger: aña Dîvân. 
165 göñül: bugün PB., Dîvân. 
166 umaram: umarın Dîvân. 
167 Dîvân vr. 200a; Mecmû’a-i Eş’âr, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1969, vr. 31b. 
168 yandurursın: kül [olup]dur R.1969. 
169 devrÀna: dìvÀra Dîvân. 
170 Bu beyit R.1969’da şöyledir: Ehl-i naômı defter itdürmek dilerlermiş bugün/ÙÀlièì ol deftere bir dÀne yazsunlar beni. 
171 Dîvân vr. 201b; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s. 2805. 
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3. Bÿse şey’ li’llÀhını yıàma güzel başuñ içün  

Kimseden nesne dirìà eylemez iḥsÀn ehli  

 

4. Mıãr-ı ḥüsnüñ güzelüm úadrini sen bÀri bil  

Yÿsufuñ úıymetini bilmedi KenèÀn ehli  

 

5. Ruòlarından òaù-ı müşgìni úazuñ172 òÀşÀ kim  

Yüz úarasıyla úopa òaşrde ìmÀn ehli  

 

6. ÙÀlièì defter-i şièrüñ şeh öñinde k’oúına  

Áferìnler getüre tabèuña173 dìvÀn ehli  

 

   27174 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. Zülfüñ úaraca òÀl ü òaùuñ àurbet uàrısı  

Bir yire geldi yetmiş iki millet uàrısı  

 

2. äÀfì nemed giyüp gelür Àyìne úarşuña  

N’eyler senüñ yanuñda şu175 bir ãÿret uàrısı  

 

3. äÿfì egerçi ellere ãoḥbetde tÀc urur  

Òalvetde başlar[ı] keser ol keåret176 uàrısı  

 

4. Bir laḥôada ki177 úaãd ide biñ şìve ögrenür  

áamzeñ gibi bulunmaya bir ãanèat uàrısı  

 

5. LÀyıú mıdur ki178 ÙÀlièiye ey Mesìḥ-dem179  

Eşek ayaàını geçe her bir at uàrısı  

 

   28180 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. èIşú yolında yaraşmaz181 ãanemÀ èÀr ehli  

                                                           
172 úazuñ: müjeñ Dîvân. 
173 tabèuña: hep aña Dîvân. 
174 Dîvân vr. 204b; Mecmû’a-i Eş’âr, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340, vr. 50a; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, Revan 1969, vr. 30a. 
175 şu: o Topkapı 1969, Dîvân. 
176 keåret: kisvet Topkapı 1969. 
177 laḥôada ki: ùarzda Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340. 
178 lÀyıú mıdur ki: yazuú degül mi Topkapı 1969. 
179 Mesìḥ-dem: Mesìḥì-dem Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi 8340. 
180 Dîvân vr. 204b; Pervâne Bey Mecmûası s. 4989; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s. 2802; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan 62, vr. 105b; Mecmû’a-i Eş’âr, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi, T 752, vr. 15a. 
181 yaraşmaz: gerekmez T 752, Dîvân. 
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Ehli vardur her işüñ mÀ-óaãal ey yÀr ehli  

 

2. Gülşen-i kÿyuñı sensüz dilemez èÀşıúlar  

ÚÀéil olmaz yalıñuz cennete dìdÀr ehli  

 

3. ZÀhidüñ yoà imiş iúrÀrı lebüñ şerbetine  

Ne bilür leõõet-i rÿóÀniyi inkÀr ehli182  

 

4. Şöyle bil baàladı kÀfir ãaçuñuñ küfrine kim  

İki yüzden úuşanur úuşaàı zünnÀr ehli183  

 

5. äaúınur184 iki gözüm ayaàuñuñ185 ùopraàını  

ÙÿtiyÀ gibi úapardı anı bÀzÀr ehli  

 

6. Òasteler işigüñe gelse n’ola dirlik umar186  

Varsa begler begi úapusına tìmÀr ehli  

 

7. ÙÀlièì ùÿùi-i ùabèuñ söze ÀàÀz idicek  

Áferìnler getüre hep aña güftÀr187 ehli  

 

   29188 

 Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèìlü FÀèilün 

1. HercÀéi oldı şehrümüzüñ hep güzelleri  

AàyÀr ile muèÀmeleden degmez elleri  

 

2. Ben yürürem maóallelerinde õelìl ü òor189  

Her birisi rièÀyet ider nÀ-maóalleri  

 

3. Úula muòÀlefet dürür işleri güçleri190  

èUşşÀúa naúş geçmedür191 ulu èamelleri  

 

4. Cevr ü cefÀsına bularuñ192 kim dögebilür  

BÀri geleydi bir gün olaydı193 ãaúalları  

                                                           
182 Bu beyit T 752’de bulunmamaktadır. 
183 Bu beyit T 752’de bulunmamaktadır. 
184 ãaúınur: ãatsalar EN., Ali Nihat 62, T 752 :ãatalar PB. 
185 gözüm ayaàunuñ: gözümçün ayaàuñ PB., Ali Nihat 62 :gözümüñ ayaàuñ T 752. 
186 umar: uma Ali Nihat 62: içün T 752. 
187 güftÀr: inkÀr EN. 
188 Dîvân vr. 205a; Mecmû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 06 Mil Yz Fb 208, vr. 78b; Mecmû’a-i 

Eş’âr, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, Muallim Cevdet MC 0315, vr. 15a; Mecmû’a-i Eş’âr, 

Süleymaniye Kütüphanesi, Fatih 4078, vr. 58b. 
189 ḥor: zÀr 06 FB 208, Fatih 4078. 
190 muòÀlefet dürür işleri güçleri: muòÀlifdür işleri vü güçleri Fatih 4078. 
191 naúş geçmedür: naúş geçmekdür Fatih 4078: òurde geçmek olupdur MC. 0315. 
192 bularuñ: bunlaruñ Fatih 4078. 
193 olaydı: öñürdi 06 Fb 208, Dîvân, Fatih 4078. 
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5. Türkìde naôm-ı ÙÀlièiye194 şièri kimsenüñ  

Öykünemez meger ki NecÀtì àazelleri  

 

   30195 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gül yüzin gördüñ göñül196 òandÀn olayduñ ola mı  

Aàlama197 şimden girü şÀdÀn olayduñ ola mı  

 

2. Óırãuñ artar pìr olduàuñca meh-peykerlere  

Ey göñül günden güne198 oàlan olayduñ ola mı  

 

3. Didüm ey şÀh işigüñde úullıàa eyle úabÿl  

Güldi didi ey gedÀ sulùÀn olayduñ ola mı199  

 

4. Başdan aşduñ ey gözüm yaşı saña yüz vireli  

Yoòsa iki çeşmeden èummÀn olayduñ ola mı200  

 

5. Áteş-i èışú ile biryÀnuma dil oldı kebÀb  

Sen de bir yaña ciger biryÀn olayduñ ola mı  

 

6. ÙÀlièì irdi kemÀle luùf-ı eşèÀruñ senüñ  

Şimdiden girü hemÀn SelmÀn olayduñ ola mı  

                                                           
194 ÙÀlièiye: ÙÀlièide Fatih 4078. 
195 Dîvân vr. 205a; Pervâne Bey Mecmûası s.4940; Edirneli Nazmî Mecma’u’n-Nezâ’ir s. 2662. 
196 göñül: yine PB. 
197 aàlama: aàladuñ Dîvân. 
198 günden güne: şimden girü Dîvân. 
199 Bu beyit, EN. ve Dîvân’da bulunmamaktadır. 
200 Bu beyit PB.’de bulunmamaktadır. 


